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Se examinan críticamente diversos textos poéticos griegos. 

Textual problems in severa! Greek poets are critically examined. 

A TEXTUAL PROBLEM IN NICANDER 

At Alex. 92f. Nicander suggests that a patient should be given the leaves of 
the mallow: 

m( TE aú y' ~ ¡.wAáxr¡s pa8á11ous ~ <j>uA.Aá8a T~Eas 
xuA.c¡i EVL KAúÍ9ovn KUKT]lTEAÉOVTU KOpÉaams. 

Translation by Gow-Scholfield1: "And you may infuse sprigs or leaves of the 
Mallow in fresh sap and dose the sufferer with as much as he can tak:e". 

The critics2 have been puzzled by the meaning of the words xuA.<íJ EVL KA
w8ovn in line 93. 1 would like to point out, however, that the text is perfectly 
sound. The poet has made use of adjectival enallage3• Thus Nicander states that 
the leaves of the mallow should be infused in "sprouting" (KA.w8ovn) sap4• The 

1 Cf. A. S. F. Gow-A. F. Scholfield, Nicander. The Poems and Poetical Fragments (Cam
bridge 1953) 101. 

2 Cf. Gow-Scholfield ad loe. andE. Degani, "Note Filologiche", Annali del/e Facoltii di Let
tere, Filosojia e Magistero del/' Universitii di Cagliari, 29 (1966) Sff. 

3 For a similar case of adjectival enallage cf. my Studies in the Poetry of Nicander (Ams
terdam 1987) Slff. Cf. also Alex. 311 VEllllÉAKTlJ Évl. TTÉAATJ ("in a newly-milked pail"). 

4 Hesychius explains that the verb KAW9EL means "to sprout", "to flourish" (~AU<JTÚVEL, KUAWS' 
aÜ~ETUL). 
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participle KAw9ovn has, in other words, been made to agree with the noun xuA.0 
instead of with the no un <j>uA.Aá8a ("foliage"). 

Nicander uses the verb KAW9EL in the sense "to flourish" again at Theriaca 
647, where campanula is said to "sprout about the hedgerows": 

645 KQL TE crÚ y' ~pÚyyOLO KQL av9JÍEVTOS UKáv9ou 

p[(m AELJÍVatO, <j>Épms 8' taoppElTES ax9os 

ci~<jlo'iLv KA.w9ovTOS Év cipTIÉ(!JaLV Ép[vou. 

Translation by Gow-Scholfield: "Also you should mak:e a paste of the roots of 
the ERYNGO and the flowering BEARSFOOT, and to these two add an equal 
weight of the CAMPANULA that flourishes about the hedgerows". 

Thirdly, we find the verb KAW9EL at Alex. 528, where Nicander refers to the 
"sprouting" frond of rue (puTfjs KAw9ovTa ... arrá8LKa). The scholia explain that 
the participle KAw9ovTa means ~A.aaTávovTa, i. e. "flourishing", "sprouting". 

Conclusion. At Ther. 647, Alex. 93 and Alex. 528 the verb KAw9EL means "to 
flourish" and describes three plants, i. e. campanula, mallow and rue. 

HERMES AND THE MARROW 

At Aratus, Phaenomena 268f. there is a reference to the fact that Hermes in
vented the lyre: 

KaL XEA IL, ~T' óHyrr TTJV 8' ap' fTL Kat 1Tapa ALKV(¡l 

'EWELTJS ÉTÓpT]crE, AIPHN 8É ~Lv ELlTE A.Éyw9m. 

Aratus is alluding to the Homeric Hymn to Hermes lines 39ff.: 

"Os ap' E<j>T]" Kal XEPULV éi~' ci~<jlOTÉp!JcrLV aE[pas 

atj¡ ElcrW KLE 8w~a <j>Épwv ÉpaTELVOV a9up~a. 40 
E've' civaTIT]pwcras yA.u<jláv41 TioA.w'io m8JÍpou 

atwv' É~ETÓpTJcrEv ópwK(¡ÍoLo XEAWVTJS. 

Translation by H. G. Evelyn-White (Hesiod, The Homeric Hymns and Homerica 
[Loeb edition, London 1970] 367): "Thus speak:ing, he took up the tortoise in 
both hands and went back into the house carrying his charming toy. Then he cut 
off its limbs and scooped out the marrow of the mountain-tortoise with a scoop 
of grey iron". 

The reader will note that the verb ETÓpT]crE at Phaen. 269 echoes the verb 
E~ETÓpT]GEV at Homeric Hymn to Hermes line 42. Aratus is referring to the fact 
that Hermes used a knife to hollow out the shell of the tortoise5• He bored through 
the marrow (aiwv')6 which was inside the shell of the tortoise. 

5 Cf. Vergil, Georgics 4.464: cava solans aegrum testudine amorem. 
6 It will be noted that alwv means "marrow" (¡.wüós) at Homeric Hymn to Hermes line 42 

and refers to the soft flesh inside the shell of the tortoise: cf. The Homeric Hymns [ed. Allen, Hal
liday and Sykes, Oxford 1936] 42. Similarly, oysters are described as "full of marrow": cf. LSJ s. v. 
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Nicander also mentions the fact that Hermes removed the flesh from the shell 
of the tortoise in order to invent the lyre. Cf. Alexipharmaca lines 556aff.: 

556a Ó.A9atVEl Kal yÉVTa UUOS <j>AL8ÓWVTOS Ó.AOL<j>lj 

Ó.IJ.IJ.L y8rJV áA.toLO Ka9ei!JT)9ÉVTa XEAÚVT)S 

yutOLS ~ T' Ó.Klpljat 8LOTTAú.ÍEl TTTEpúyEaaLV, 

OAAOTE 8' OUpELT)S KUTLUT)VÓIJ.OU ~V T' Ó.KÓKT)TO 

560 av8~eaaav E9T)KEV ó.vaÚ8T)TÓV TTEp Éoucrav 

• Ep1J.Et T)s· crapKos yap ó.tr' ovv vóa<j>taae XÉAELov 

atóA.ov ó.yKwvas 8E 8úw trapETEtvaTo TTÉ(ms. 

Translation by Gow-Scholfield (op. cit.): "Curative too the flesh of a HOG abound
ing in fat when boiled down together with the limbs of the SEA-TURTLE which 
swims at large with weak flippers; or else with those of the mountain TORTOISE 
that feeds on tree-medick, the creature that Hermes the Gracious endowed with 
a voice though voiceless, for he separated the chequered shell from the flesh and 
extended two arms from its edges". 

Accordingly, Phaenomena lines 268-9 should be translated as follows: "There 
is also the tiny Tortoise, which, while still beside his cr~dle, Hermes bored through 
and said it should be called the Lyre". 

ON A CoMIC FRAGMENT 

In a fragment from a comedy by Plato (124 Kock), a certain character is de
scribed as ÉAKETp(~wv. The meaning of this adjective has puzzled the critics: cf. 
E. Degani, Note Filologiche, ?f. I would like to point out that the comic adjec
tive ÉAKETp(~wv alludes to the Homeric adjectives ÉAKEXL Twv and ÉAKEcr( TTETT A.os. 
The humour resides in the fact thanhe Tp(~wv7 was a threadbare cloak: cf. LSJ 
s. v. This threadbare cloak was regularly wom by philosophers: cf. L. Lomiento, 
Cercidas (Rome 1993) 306, who notes that Diogenes used his Tp(~wv to sleep 
in. Thus the character who is mentioned by Plato is humorously imagined to trail 
a threadbare cloak rather than a luxurious garment. 

The Tp(~wv is also mentioned by Herondas at 2.23. In this passage, a brothel
keeper called Battaros claims to "trail a threadbare cloak and wom out shoes" 
-Tp(~wva Kal. cicrKÉpas aarrpas EA.Kwv. It will be noted that the words Tp(~w
va8 ... EAKwv echo the adjective ÉAKETp(~wv. In other words, Battaros claims that 

IJ.UEAÓELS": Matra ap. Ath. 4.135a (iÍ<rrpEa IJ..). Cf. also AP 12.37.21llT}'i]v ... IJ.UeAÍvr¡v ("soft like mar
row"). However, at Homeric Hymn to Hermes line 119 alwvas- refers to the marrow of the spinal 
cord (i. e. ó vwna1os- IJ.UEAós-). Hermes kills the cattle by cutting through their backbones: cf. LSJ 
s. v. paxlCw. For similar cases of falsa anaphora cf. my New Studies in Greek Poetry (Amsterdam 
1989) 20. Cf. also E. Livrea, 11 Ratto di Elena (Bo1ogna 1968) 69 and G. Giangrande, Scripta Minora 
Alexandrina (Amsterdam 1980) 1, 179. 

7 Note a1so the diminutives TpL¡:IúívLOv and TpL¡3wvápLOv ("a small cloak") 
8 Cf. N. Terzaghi, Erada, 1 Mimiambi (Torino 1944) 34. Terzaghi wrong1y imagined that the 

TPÍ~wv was a short cloak and that it cou1d not therefore be "trascinato" (i.e. "trai1ed"). However, the 
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he is forced by poverty to wear clothing fit only for an ascetic philosopher like 
Diogenes the Cynic. Cf. Smith, Dict. of Greek and Roman Antiq. (London 1869) 
853, with useful material. 

ÜN THE ToMB OF HIPPONAX 

AP 7.536: 
Ou8E eavwv ó TipÉa~us É4J E1Tl TÉTpo<j>E TÚ!l~(¡l 

~ÓTpvv áTI' oiváv6T)S ~llEPOV, áUa ~áTOV, 

Kal 1TVL yówaav axEp8ov' áTioaTú<jlovaav ó8L TWV 

XELAEa Kal 8ltjJEL Kap<jlaA.Éov <jlápuya. 

áUá TLS 'ITITIWVQKTOS Ém'¡v Tiapa UTJilU VÉT)TaL, 

EUXÉa6w KVUÍaaELV EUf1EVÉovTa vÉKVv. 

5 

Translation by W. R. Paton (The Greek Anthology [Loeb edition, London 1970] 
vol. 2, 289): "Not even now the old man is dead, do clusters of the cultivated 
vine grow on his tomb, but brambles and the astringent wild pear that contracts 
the traveller's lips and his throat parched with thirst. But he who passes by the 
tomb of Hipponax should pray his corpse to rest in sleep". 

The meaning of lines 5-6 has puzzled the critics: cf. Gow-Page, Hel/enistic 
Epigrams, vol. 2, 19. 1 would like to point out that the poet is alluding here to 
the fact that Hipponax was said to have attacked his enemies even after his death. 
Cf. AP 7.405: 

?(2 ~ELVE, <jlé)yE TOV xaA.a(ETifj Tá<jlov 

TOV <jlpLKTOV 'ITITIWVQKTOS, OUTE xá TÉ<jlpa 

iall~Lá(EL BouTiáAELov És aTúyos, 

11~ TIWS ÉyElplJS a<jlf}Ka Tov KOLflWilEvov, 

os ooo' EV i;i8TJ vvv KEK0Lf1LKEV xóA.ov, 

aKá(ouaL f!ÉTPOLS ópea To~Eúaas É'TIT). 

5 

Translation by Paton: "Avoid, O stranger, the terrible tomb of Hipponax, which 
hails forth verses, Hipponax, whose very ashes cry in iambics his hatred of Bu
palus, lest thou wake the sleeping wasp, who not even in Hades has lulled his 
spite to rest, but in a halting measure launcheth straight shafts of song. 

Thus the passer-by is wamed not to disturb the sleeping poet. Obviously if 
Hipponax is awoken, he will become angry and attack the passer-by. Likewise 
Pan was said to become angry if he was awoken from his siesta: cf. Theocritus 
1.15ff. The participle EUilEVÉOvTa ("kindly") 1s used pointedly. Hipponax was in 
fact by nature very fierce. By calling Hipponax gentle, the passer-by may hope 
to avert an attack. Similarly the Furies were euphemistically called the Eumenides 
(i.e. the Kindly Ones). 

Tpí¡:lwv was a threadbare cloak, not a short cloak. Cf. Thes. Gr. Ling., s. v. Tpt¡3wvO<j>opÉw "Pallium 
tritum gesto, Tpí¡3wva <f>opw". 
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AN EPIGRAM FOR TIBERIUS (AP 9.178): 

'Os- iTápos- 'AEA.lou, vílv Ka[aapos- á 'Pó8os- Ellll 
VOO"OS", '(aov 8' OUXW <j>ÉyyOS" Ci.Tr' Ull<j>OTÉpWV. 

Tí8TJ a[3EvvullÉvav llE vÉa KaTE<j>wnaEv OKTLS", 
"AALE, KaL iTapa aov <j>Éyyos- EAall¡jJE NÉpwv. 

mús- E'Llrw TLVL llOAAov Ó<fJELAOilm; os- llEV E'8EL~Ev 
É~ áAÓS", os- 8' ií8r¡ púa aTo 8uo11Évav. 

5 

Translation by Paton (The Greek Anthology, Loeb edition, vol. 3, 93): "1, Rhodes, 
who once was the Sun's island, am now Caesar's, and 1 boast of equallight from 
each. Then when 1 was near extinguished, O Sun, a new ray illuminated me, and 
Nero's light shone beside thine. How shall 1 say to which 1 owe most? The one 
brought meto the light from the depths, and the other saved me as 1 was sinking". 

Paton stated that this epigram "probably refers to the stay of Tiberius at 
Rhodes"9 • The fact that Tiberius lived for severa) years at Rhodes 10 is also men
tioned at AP 9.287: 

'O irplv Éyw 'Po8lowtv avÉil~aTos- LEpos- opvts-, 
ó irplv KEpKa<j>l8ms- alETOS" LaTop[r¡, 

úljJLiTET~ TÓTE Tapaov ava iTAUTUV ~Ép' aEp9ELS" 
iíAu9ov, 'HEA[ou v~aov oT' ElXE NÉpwv· 

KELVOU 8' auA[a9r¡v Évl 8úÍ!lUO"l, XELpl auvi¡Sr¡s
KpávTopos-, ou <j>Eúywv Z~va TOV ÉaaÓilEVOV. 

5 

Translation by Paton: "1, the holy bird, who had never set foot in Rhodes, the 
eagle who was but a fable to the people of Cercaphus, carne borne through the 
vast heaven by my high-flying wings, then when Tiberius was in the island of 
the Sun. In his house 1 rested, at the beck of my master's hand, not shrinking 
from the future Zeus". 

1t should be noted that Tiberius is addressed as Nero at AP 9.287.4. The em
peror's full name was Tiberius Claudius N ero Caesar. The identification of Nero 
with the emperor Tiberius was however, rejected by Alan Cameronll. According 
to Cameron, "there is no known way in which Tiberius could be said to have 
'saved' Rhodes". Cameron argued that the poet must be alluding in AP 9.178.6 
"to the speech the young Nero made in 53 successfully urging the restoration to 
the Rhodians of the liberty Claudius had taken away from them in 44 (Tac. Ann. 
12.53.2)". Since Cameron appears not to have understood the problem, 1 deem 
it useful to offer its solution here. There are two schools of thought concemlng 

9 The identification of Nero, in line 4, with Tiberius was accepted by Waltz: cf. Anthologie 
Grecque VII, 71. Waltz noted that in 42 B. C. Rhodes was ruined (a¡3Evvui!Évav) by Cassius, who 
punished the island for having taken the side of Caesar against Pompey. Thus Tiberius is imagined 
to have restored the fortunes of the island by consenting to live there. 

1° Cf. Gow-Page, The Garland of Philip, II, !60f. They pointed out that Tiberius lived in 
Rhodes from 6 B.C. to A.D. 2. 

11 Cf. GRBS 1980, 43f. 
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the question as to whether the Emperor to whom the epigram refers is Tiberius 
or Nero12 • The aorist púaaTo is taken by all critics to refer to one specific "Wohltat" 
perfonned by the Emperor for the benefit of Rhodes. 

Those scholars who favour the hypothesis according to which the epigram 
celebrates Nero maintain that Tiberius is not known to have performed any such 
"Wohltat" for the island, whereas Nero did perform one, insofar as he restored 
liberty to Rhodes in A.D. 53. However, this hypothesis is refuted by the fact that, 
as Gow-Page must adrnit, the Garland of Philip contains epigrams composed no 
later than A.D. 39/40. 

We are left with Tiberius: the "Wohltat" (púaaTo) performed by him consists 
in the fact that he carne voluntarily ("volontaire", Waltz, Anthol. Grecque, VII 
[Paris 1957] 71) to reside, and lived, in Rhodes for eight years (6 B.C.-A.D. 2): 
the prestige of the is1and, which was becoming extinguished (a~EVVVI!Évav) and 
was sinking further and further (8uo11Évav) after Cassius ravaged Rhodes in 42 
B.C. (cf. Waltz, loe. cit.), was rescued from such sinking by the fact that the fu
ture Emperor Tiberius, already endowed with tribunicia potestas and appointed 
legatus Augusti (Müller, op. cit., 16), chose to reside there: the prestige of Rhodes 
was thus saved from ruination by Tiberius' arrival and sojoum in Rhodes. It was 
a unique honour for Rhodes to be chosen by Tiberius as bis residence, as is un
derlined by the parallel epigram AP 9.287, where the eagle landed on Rhodes. 

The verb púaaTo was aptly chosen by the poet. The connection between 
púo11m and aaów is current in Greek (cf. e.g. !liad 10.44 Épúaanm ~8E: aaúÍaEL, 
5.23 EpuTo, aáwaE, 15.290 ÉppúaaTo KaL ÉaáwaEv). Roman Emperors, high of
ficials and govemors were traditionally titled awT~P (ef. Bauer, Wort. N. T., s. 
v.; Titus Flarnininus is called awTEp in Powell, Collectanea Alexandrina [Oxford 
1970] 173). The poet elegantly implies that Tiberius, awT~P insofar as legatus 
Augusti saved (púaaTo) Rhodes: cf. the inscription quoted in Moulton-Milligan, 
Vocab. N.T., s. v. púo11at: 

'A8pwv0 awTfjpt, puaaf!.ÉV<;> Kal 9pÉtjJavn T~V ÉauTou 'EA.Aá8a. 

Of course, púaaTo in the epigram and puaa11ÉV4J in the inscription just quoted 
are pure "flatterie" (cf. Waltz, loe. cit.). Examples of official terrninology in
volving words like awT~P and púo11at can of course be found in De Ruggiero, 
Diz. Epigrafico and O.Gl.S. 

ARTEMIS AND DrsEASE (AP 6.240) 

Z T]VOS" KaL A T]TOUS" 9T]pOaKÓTTE TO~ÓTL KOÚpT], 

"ApTEfllS", ~ eaA.Óf!.OUS" TOUS" ÓpÉwv EA.axEs, 

vovaov T~v aTvyEp~v aú9T]f!.Epov ÉK ~aatA.fjos 

Éa9AOTÓTOU TTÉfit)>atS" UXPLS" '(rrEp~opÉwv· 

12 Cf. in particular K. Müller, Die Epigramme des Antiphilos, Diss. Giessen (Berlin 1935) 14ff., 
and Gow-Page, Garl. Phil. 11, 119f., who follow Müller. 
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aol. yap úrrEp ~w~wv á.T~<'w A.L~ávmo <l>lA.LTTrros 
pÉEEL KOAAL9uTwv Kárrpov ópEwvó~ov. 

line 6 Kárrpov P, Taupov PI 

5 

Translation by Paton: "Archer daughter of Zeus and Leto, Artemis, watcher of 
wild creatures, who dwellest in the recesses of the hills, this very day send the 
hated sickness from our best of emperors forth even unto the Hyperboreans. For 
Philippus will offer o'er thy altars smoke of frankincense, sacrificing a mountain 
boar". 

This epigram was also discussed by Alan Cameron (op. cit., 53f.), who com
mented as follows: "The hunting imagery of the poem is puzzling. Artemis is not 
normally a healing goddess, nor indeed does she normally concern herself with 
men". Cameron has, however, failed to notice that Artemis is again said to ban
ish disease at Orphic Hymn 36.1613 : 

TTÉ~TTOLS 8' ELS ÓpÉwv KE<j:>aA<ls voúaous TE KOl aA.yr¡. 

Cameron was therefore wrong to assume that the poet must be addressing a per
son who is "under the special protection of Artemis"14 • It should, furthermore, 
be noted that the poet prays that Artemis will banish the disease to the Hyper
boreans. This is an allusion to the fact that the Hyperboreans suffered neither dis
ease nor age: cf. Pindar, Pyth. 10.42ff. I would, moreover, like to suggest that 
the correct reading in line 6 is Taupov. Philip is alluding to /liad 11.728 where 
a bull is said to be sacrificed to Poseidon (pÉéavTEs ... Taupov 8E: IloaEL8áwvL). 
For a "mountain-roaming bull" cf. AP 9.456.1. For the fact that Planudes often 
preserved the correct reading cf. m y New Essays In Hell enistic Poetry (Amster
dam 1985) 29, note 27. 

A VIcrORY FOR PüRPHYRius (AP 16.357) 

'Ayxlarw Ku9ÉpEw, Kai 'Ev8u~[wva ~EA~VT] 

<j:>[AaTo· ~u9EUVTaL To1a rraA.myEVÉES. 

vvv 8E vÉos ns ~u9os áElaETm, ws Táxa NlKT] 

O~~OTO Kal 8[<j:>pOUS <j:>LAOTO llop<j:>up[ou. 

Translation by Paton: "CYTHEREA loved Anchises, and Selene Endymion, so it 
is fabled by men of old time. But now a new fable shall be sung, that Victory, 
it seems, fell in lo ve with the e y es and chariot of Porphyrius". 

Averil and Alan Cameron15 commented on this epigram as follows: "Por
phyrius (also known as Calliopas) is perhaps the most famous of all the charlo-

13 Cf. G. Quandt, Orphei Hymni (Berlin 1955) 29, with material. 
14 Op. cit. 54. For the hunting imagery referred to Artemis cf. Bruchmann, Epitheta Deorum, 

S. V." ApTE~!LS (TO~Ó8a~VOS, TO~ÓTLS, TO~O<jJÓpos). 
1s Cf. JHS 1966, 16. 
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teers who ever packed the Hippodrome at Constantinople. His heyday was the 
reign of Anastasius (491-518), but he carne out of retirement under Justin 1 and 
defeated a new generation of charioteers at the age of sixty". They then argued 
that "Leontius' poem must date from the period of Porphyrius' comeback". Their 
suggestion is, however, most improbable. They failed to understand that the poet 
refers in lines 1-2 to two young men who were loved by goddesses. For the fact 
that Aphrodite and Selene fell in love with the youthful Anchises and Endymion 
cf. Mus. Phil. Lond. 10, 50, and Gow, Theocritus, II, 74. The poet means that 
just as Aphrodite loved Anchises and Selene loved Endymion, so Nike fell in 
love with the youthful charioteer Porphyrius. lt is obviously absurd to imagine 
that a man of sixty would have been compared by the poet to Anchises or 
Endymion. Clearly at AP 16.357 the poet is referring to the victories of the youth
ful Porphyrius. Cf. moreover AP 16.337 which also refers to the victories of the 
youthful Porphyrius. For the "always young Endymion" cf. Lempriere, Class. 
Dict., s.v. "Endymion"; ayJÍpws Apollod., Bibl. 1, § 56 Wagner. 

THE MELETEAN GRACES (AP 7 .418) 

TlpúÍTa [l.Ol ra8ápwv KAELVQ lTÓALS ElTAETO lTÓTpa, 

~v8pwaEv 8' iEpa 8E~a[!Éva flE Túpos· 

Eis yfjpas 8' é\T' E~TJV, <á> Kal b.(a 8pE¡jla[!Éva Kws 

Kci[lE 8ETOV MEpÓlTWV ciaTov EYTJPOTpó<!>EL. 

Movam 8' Elv 6A.[yms flE, Tov EuKpáTEw MEA.Éaypov 5 

lTa18a, MEVllTlTELOLS ~yAáLaav XápLaLv. 

line 6 MEVLlTlTELOLS Holsten MEAT]TELOLS P 

Translation by Paton (op. cit., vol. 2, 227): "My first country was famous Gadara; 
then Tyre received me and brought me up to manhood. When 1 reached old age, 
Cos, which nurtured Zeus, made me one of her Meropian citizens and cared for 
my declining years. But the Muses adomed me, Meleager, son of Eucrates, more 
than most men with the Graces of Menippus". 

In line 6 Gow-Page 16 printed Holsten's alteration MEvL mrdms. Textual al
teration is nevertheless not necessary since the mss reading MEATJTELOLS makes 
perfect sense. Meleager states that he has been glorified by the "Meletean" (i. e. 
Homeric) Graces: cf. Jacobs, Animadversiones, vol. XII, 185, and Lewis and 
Short, A Latin Dictionary, s. v. Meleteus. The poet means that he has been for
tunate because the Muses inspired him and enabled him to write poetry like 
Homer. Cf. also Pape-Benseler, Worterbuch der Griechischen Eigennamen s.v. 
MÉAT]s: "Adj. davon MdJÍTELOS, ov, z. B. XápLTES, Anth. VII, 418, u. chartae, 
Tibull. 4.1.100". 

16 Cf. Hellenistic Epigrams, l, 216. 
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Two EPIGRAMS BY CRJNAGORAS 

AP 6.229: 

.ALETOU ayKUAOXEÍAOU aKpÓlTTEpov Ó~u UL8JÍp4J 
yA.u<f>9E:v, KQL ~QlTTfj lTOp<f¡ÚpEOV KUÚV4J, 

fív n Aá9lJ ~-tí~-tvov ~-tETa8ópmov EVTOS" 68óvTwv, 
KLvfjam lTpTJEL KÉVTP4> EmaTá~-tEvov, 

~mov alT' OÚK ÓAÍ'YT]S lTÉ~-tlTEL <f>pEVÓS", ota 8E: 8mTOS 5 
8Wpov, ó 1rñs ElTl aoí, AEÚKLE, KpLvayÓpT]s. 

line 6 ó 1rñs Hecker: OlTaaa' P 

Translation by Paton (The Greek Anthology, Loeb edition, 1, 421): "THIS quill 
of a crooked-beaked eagle, sharpened to a point by the steel and dyed with pur
ple lacquer, which skilfully removes with its gentle pick any fragments that may 
be concealed in the teeth after dinner, Crinagoras, your devoted friend, sends you, 
Lucius, a little token of no small affection, just a mere con vi vial gift". 

In this epigram Crinagoras describes a present which he is sending to a friend. 
The reader will note that in line 6 Paton printed Hecker's alteration ó nas. There 
is, however, no need for us to alter the mss reading. The critics have failed to 
understand that Crinagoras is alluding to /liad 18.452 (lTÉil.TTE 8É IJ.LV TTÓAEIJ.ÓV8E, 
noA.uv 8' ü11a A.aov olTaaaE)17 • 

lt should be noted that onaaa' means "he has granted". Accordingly, lines 
5-6 should be translated as follows: "Crinagoras sends a small token of no small 
affection, since he has granted as it were, Lucius, a convivial gift for you (ÉlTL 
ao()" 18 • For 8É = yáp cf. my New Studies in Greek Poetry, 109. For the elision 
of E cf. Kühner-Blass, 1, 233. For the use of synonyms in Greek epigrams cf. G. 
Giangrande, Scripta Minora Alexandrina, 11, 332. 

AP 7.628: 

'HpvJÍaavTo KOl iiUm Éov 1rápos oüvo~-ta vílaOL 
QKAEÉS, ES 8' av8pwv ~A.eov Ó~-tWVU~-tÍT]V" 

KAT]6EÍT]TE KQL Ü~-ti!ES 'EpwTÍ8Es· oÚ VÉ~-tEULS" TOL, 
'O~EÍm, TOÚTT]V KAílmv <i~-tEllj¡a~-tÉvms. 

1rm8l yáp, ov TÚ~-t~4l dÍT]S ÚlTE9JÍKaTo ~wA.ou, 
oüvo~-ta Kal ~-top<f>T¡v aÚTOS i!8wKEV ''Epws. 

W X9WV UT]I!OTÓEUUQ KQL JÍ lTapa 9LVL 6áA.aaaa, 
lTm8l au ~-tEV KOÚ<f>TJ KELUO, aiJ 8' i¡auxíTJ. 

line 4 'O~E'im Geist: fí~EL 8i¡ T. PP 

Translation by Gow-Page (The Garland of Philip, 1, 209): 

On the death of a boy named "Love" 

5 

17 For the fact that Crinagoras often alluded to Homer cf. Gow-Page, The Garland of Philip, 
II, 213. 

18 For €rrl. aoí cf. /liad. 9.492. 
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"Other islands too in time past have renounced their own inglorious names and 
have cometo call themselves the same as men. So be you called 'Love's islands'; 
none shall be jealous, Needles, if you take that name in exchange. For Love him
self gave bis name and beauty to the boy whom Dies laid beneath a mound of 
earth. Grave-yard land, and sea beside the shore, lie the one lightly, the other 
calm, upon this child". 

This epigram concems a group of islands which changed their name because 
a beautiful boy was buried on one of them. In line 4 Gow-Page printed Geist's 
alteration 'OeE'lm. The conjecture 'OeE'lm, in line 4, proposed by Geist and Hecker, 
is, as Rubensohn observes, "speciosa et ingeniosa", but presents geographical 
problems on which he dilates on page 36f., with note l; moreover, as Rubensohn 
notes, Hecker underlined (Comment. Crit. Anthol., 308) that the word ~wA.os "non 
convenit" in reference to the said islands. Jacobs (Anthol. Gr., III [Lipsiae 1817] 
376) suggested E<J<JELTm, which Rubensohn (loe. cit.) was inclined to accept. The 
Palatinus (ante eorr.) reads ÜeEL, whilst Planudes and the Palatinus (post eorr.) 
read EeEL; Planudes indicates a lacuna after EeEL.This lacuna is filled by 8~ in 
the Aldina, the Ascensiana and the Stephaniana, which read ECEL 8~; the Flo
rentina, on the other hand, reads f\eEL 8~. 

As 1 have indicated elsewhere (cf. my New Essays in Hellenistie Poetry, Am
sterdam 1985, 48) the scholars who edited the Ascensiana, the Stephaniana and 
the Florentina had access to manuscripts now lost, which contained true readings 
and which were independent of the Palatinus: for this reason, 1 think that the 
reading ofthe Florentina is the correct one. The sense is "So be you called 'Love's 
Islands'; absolutely no (ou ... TOL) punishment will ever come (f\eEL 8~) to you if 
you take that name in exchange". For the position of 8~ cf. now G. Giangrande 
in Habis 1989, 49f.; here, 8~ emphasizes the verb (cf. Denniston, 214). 

As Jacobs (Animadv. 11,1 =VIII, 417) wrote, "aut f\eEL aut UflELljJOflÉvas leg
endum esse vidit Huet"; however, Professor G. Giangrande makes me observe 
that the construction €en... UflELljJOflÉvms could be an elegant participial 
anakolouthon: cf. Kühner-Gerth 11, § 496, with Anm. Jacobs (Anthol. Gr. III, 
loe. cit.) did not like f\eEL, but cf. Thes., s.v. f\Kw, 122 D. The name of the islands 
where the boy's death occurred did not need to be mentioned by Crinagoras, be
cause Ortsnamen are often omitted in epitaphs: cf. e. g. AP 7 .636, by Crina
goras19. 

19 If there is any need to resort to conjecture, the best would be to read, in line 4, Ó~Eíws 
TUÚTTJV (for the sedes of ~Eíws, cf. Kaibel, Epigr. 986,3, where the adverb means "in a shrill man
ner"). The sense would be "no blame (will come) to you ifyou promptly (Ó~Eíws) change your name". 
The adverb Ó~Eíws "promptly" (cf. especially Thes., s.v. ó~ús, 2067 A) means that the poet hopes 
that the islands will be "celeres ad exequendum", i.e. will promptly carry out his exhortation to the 
effect that they should change their name. The corruption 0/;EL arouse because the supralinear tachy
graphical sign for -ws was overlooked. This conjecture has been suggested to me by Prof. Gian
grande. 
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